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Sõjamehed Wõru linna haigemajas. 

Esimene rida pahemalt poolt paremale poole: 1. Hugo Heiter, Wõruft. 2. Alet» 
fander Tomson, Tsoorust. Teine rida- 3. Aleksander Maasik, Wastselinnast. 
4, Leonhard Kuusik, Wanast Roosast. 5. August Ingwer, Koorastest, Sol» 
dau lahing.us paremast käest haawatud. Teised, peäle Heiteri, kes noor soldat on, 

on kõik sojaleerist kodu haigemajasse terwist parandama saadetud. * 

Kelle kord on häbeneda? 
I n g l i s e k e e l e s t . 

„Kinnitan sulle, et ma teda meeletult armastan! Ta 
on jumalus — wäike Weenus! Ei, ta on parem kui Wee-
nus! Ta jumekas nägu, sirgeo otsekui maalitud kulmud, 
ühtwiisi loomulikud, pisut lainetawad juuksed, ja silmad... 
silmad — midagi jowastawat, kinnitan sulle l Sina aga 
istud ja loed tühist raamatut ja küsid weel — kas ma 
teda armastan! Ei, sa oled tõeste lo l l ! " 

Pelham waatas kurwalt oma ägeda sõbra peale. 
„Rumal ei ole küll wist mina, armas Reiben," wastas 

ta rahulikult. 
Reiben, ilus noormees särawate mustade silmadega ja 

sirge kujuga, ohkas: 
„Iäta oma osawõtmataus, Jumala pärast, ja aita mind! 

Sellepärast ma sinu juurde tulingi. Kui ma mingisugusele 
otsusele ei jõua, lähen ma, tõeste, peast rumalaks! Terwe 
tänase päewa maalisin tema pilti, nüüd aga tulin nõu 
küsima: aita mind!" 

„Wäga hea meelega, aga kudas?" 
„Ma armastan leedi (lady) Kamilla Loeni!" 
„Kuulsin juba. Mispärast sa temale seda ei ütle? Sa 

oled noor, ilus, rikas, lugupeetud. Ta on — lesk, tvaba ja 
armastab muidugi ta sind... ja jah! Mispärast te siis, lõp-
pude lõpuks, weel wiiwitate?" 

Reiben kattis näo mõlemi käega ja wajus tugitoolile, 
tasa öeldes: 

„Isa, minu isa!" 

„Kuule," jätkas Pelham, temale 
kätt õla peale pannes, „mis on ometi 
takistuseks? Juba ammu aiman ma, et 
selles asjas kõik korras ei ole, ei taht-
nud aga pärimistega tüüdata. Kas ei 
ütle sa mulle seda nüüd?" 

„Mu armas, wana isa!" algas 
Reiben tasa. „Ta on — lihtne talu-
poeg-põllumees. Ta töötas ööd kui päe-
wad, et mulle haridust anda. Keskkooli 
lõpetades astusin kõrgemasse õpeasutu-
sesse, lõpetasin Oks fordi ülikooli, mis 
muidugi raha maksis. Isa töötas, wä> 
sitas ennast, et mulle raha muretseda: 
ilmaski ei tundnud ma puudust. Ema 
suri, kui ma alles laps olin, ja sellest 
ajast wiibisid ainult isa mõtted mu peal. 
Wihma ja lumesaju sees, kõrwetawa 
päikese käes töötas ta selga sirutamata, 
puhkamata, terwe oma eluaja töötas ta 
minu jaoks. Ta ajas wahetewahel koi» 
gewähemaga läbi, selleks, et ma teistest 
halwem ei oleks... Siis sõitsin ma Pa-
risi. Minu, kui kunstniku, edasijõudmine 
seal on sul teada. Siin, Londonis, käis 
mu käsi weel paremine, ja nüüd peetakse 
mind kuulsuseks, Minu pildid ostetakse 
enne walmistamist ära, tellimistega 
külwatakse mind üle, kutsutakse lõige 
parematesse majadesse. J a tõik seda 
tänu isale. Minu kuulsus on tema higi 
ja werega wäetatud; ma tunnen enese 
nagu wereimeja olewat. Kuid ta tegi 
seda rõõmuga!" 

„Iah, ma mõistan seda," ütles Pel< 
ham mõttes, 

„Ära mõtle, et ma oma isa häbe» 
= = = = = neksin," jätkas Reiben edasi, „ei, ma ar

mastan ja austan teda. Ma palusin 
teda oma juurde elama, kuid ta ise ei soowinud seda. „Mul 
on parem seal olla, kus praegu olen," ütles ta mulle. Ma 
saadan tale raha. kuid sagedaste saadab ta selle mulle ta-
gasi: tal läheb nii wähe tarwis l Terweks tema lõbuks, 
ütleb ta, on piip, mida nüüd alati suitsetada wõib 
wäikses aiakeses, mida ise harib. Reiben jäi wait ja mõt
tesse, sus aga jätkas edasi: „nüüd aga . . . nüüd soowiksin 
ma, et ta herra oleks, harilik, tühine, kasuta, kuid siiski 
herra, et ma Kamilla ees kohmetada ei pruugiks. Ta on 
nii õrn, peenike, ja ei ole mingisuguseid okkaid oma teel 
leidnud." 

„Selle eest on sinu isa neid palju näinud." 
„Seda ma tean ja pean meeles. Kuid mul ei ole iul« 

gust seda Kamillale ütelda, nii otsekohe, ootamata,.. Ma 
ei wõi, ma ei suuda seda teha!" 

„Mina sinu asemel ei räägikski temaga selle üle, waid 
wiiksin Kamilla otsekohe tema juurde; las' ta ise näha, mis 
su isa on. Ias' asi ise kõneleb oma eest, see on kõige parem." 

Järgmisel päewal tegi Reiben oma ateljes Kamillaga 
armastusest juttu. 

Ta maalis Kamillast pilti, üht nendest piltidest, mis 
teda kuulsaks tegid. Ta püüdis maalimist wõimalikult pi-
kale wenitada, töötas piinliku hoolega. Siiski tul i wiimaks 
tund, kus pinslid waja maha panna ja ütelda ^walmis", 

Naisterahwas tõusis omalt kohalt, uhked riided tegid 
ta weel ilusamaks. 

^Wiimaks ometi!" naeratas ta. „See on mu meele 
järele, ja kahetsen ühtlasi. Kahju on mul meie jutuajami-
sest maalimise ajal, ja hea meel on mul sellest, et minu 
nii ilusaks tegite: mul on omal rõõm seda pilti waa-
dates." 

„Ma ei suutnud kaugeltki täielikult teie ilu ku-
jutada!" 
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Kamilla naeris, kuid palawus, millega need sõnad öel-
dud, tegi ta segaseks. 

„Tähendab, teie leiate mind... ilusa olewat?" küsis ta. 
„Ma armastan teid, minu jumalanna!" ei suutnud 

Reiben enam wastu panna, isukalt oma käsa tema järele 
wälja sirutades. 

Niisugust tulist hoogu polnud Kamilla ootanud. Kindel 
nõu, mitte enam teist korda mehele minna, oli teda seni 
armulõbudest eemal hoidnud; oma austajaid narritas ta 
ainult; kuid anderikka kunstniku palaw armastus hakkas 
tal nagu magus wiin pähe. Tahtmata wankus ta ja ula-
tas temale käed. Kunstniku suudluste tulest ärkas õnn 
uueste tema rinnas. 

Äkki toibus kunstnik mõistusele ja laskis naisterahwa 
oma läte wahelt. 

„Ma. . . ma ei oleks pidanud sellest rääkima," ütles ta 
tasa. „Oleksin pidanud ootama... Unustage fee, mis teile 
ütlesin." 

„Oo, tujukas Reiben," hüüdis Kamilla. „Aga kui ma 
ei wõi, ja, wõib olla. ei taha unustada?" 

„Ei, ei, ärge andke mulle kohe wastust!" ütles Reiben 
peaaegu karmilt. „Esmalt peate korraks minu isakodu 
tulema..." 

„Mis jaoks?" küsis Kamilla imestades. 
„Ma tahaksin seda wastust seal kuulda. Ma palun 

teid esmaspäew minuga ühes Knolestoni sõita. Kas jah? 
Seal on minu isakodu, ja seal palun ma, teie käest wastust." 

Kamilla wõttis käed tema õladelt ja waatas imestades 
ta õtsa. 

«Missugune imelik rahwas, need — kunstnikud l Millal 
hakkan ma teid mõistma, Reiben?" 

Kunstnik wastas mõne tähtsuseta sõna ja saatis ta 
tõllani. 

Rong kihutas läbi õitswate aedade ja wäljade. Reiben 
ott wäga sõnaaher, selle eest oli aga Kamilla rõõmus ja 
kõneles wahetpidamata. 

„Olete rõõmus et koju sõidate?" küsis ta. „Nrge olge 
ometi nii tõsine! Wõi kardate, et ma „ei" ütlen?" 

Ta imestas kui Reiben selle wallatu küsimuse juures 
punastas. Juba ammu polnud kunstnik oma kodumaal 
olnud, kuid wäike jaam, kus nad rongi pealt maha astusid, 
oli liigutawalt tuttaw ja nagu kodune. Rohelised Pingid, 
wankrid piimanõudega aia ääres, pleekinud kuulutused 
ootesaali seintel — kõik oli nii armas ja tuttaw. 

^Hobuseid meile wastu pole saadetud," tähendas Ka» 
milla. ^Pole wiga, lähen hea meelega ka jala. Kui kau-
nis, waikne koht! Kudas ometi need inimesed niisugustes 
wäikestes üttides elada oskawad! Siia? Lähme rutem!" 

Uhketes walgetes riietes, tegi ta nüüd oma walge 
päewawarju lahti. Ilmaski weel ei olnud ta Reibeni mee° 
lest nii peenike, õrn, suurtsugune — kõrgema seltskonna 
kihi esitaja olnud. 

.Mispärast te nii waikne olete, Reiben?" küsis ta. 
„Wõi on kunstnikud alati niisugused, kui nad oma uusi 
töösi kawatsewad? Aga mis, on siit kaugel weel minna? 
Teate, ma pisut kardan... et teie kodused — wäga tõsised, 
uhked on, nagu teie? Ah, waadake! Näälikesed!" 

Reiben waatas masinlikult kudas ta neid terwed peo-
täied korjas, kudas neid juustesse pistis, tuttawat romanssi 
trall itades... Tal näis see kõik weider uuenägu olewat: 
nii wähe sündis see naisterahwas siia lihtsasse maastikku. 

„Hulga aastaid juba pole ma maal olnud," ütles 
Kamilla, huwitusega ringi waadates, „ma olen juba tema 
ilu unustanud, tema heina lõhna, puud ja lille» 
a iad . . . " 

Nad jõudsid oma reisu eesmärgile, ja kunstniku süda 
põksus waljuste. 

Kamilla oli õnnelik nagu laps, ilusat waadet nähes, 
mis neile mäenõlwakult awanes. Neli wäikest majakest 
olid all orus oma walgete seinte ja punaste katustega, 
wiljapuu aiad ronisid mäenõlwakut mõõda ülesse, ühes 
nendest töötas reseeda ja näälikeste peenarde wahel keegi 
lihtsas talumehe riides wanamees, labidas käes. 
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Adolf Ramusma, Nar
wast. Teenib wabatahtli» 
kuna Prantsuse sõjawäes. 

„ Istume siia!" ütles Reiben, pehme rohelise rohu peale 
lastes. „Näete neid majakesi siin all?" 

„ Iah, " wastas Kamilla imestades. 
„ I a wanameest, kes seal mulda kaewad?" jätkas Rei-

ben liigutusest wärisewa häälega edasi. 
Kamilla nokutas peaga. 
„See on — minu isa!" ütles kunstnik ja jätkas, ruttu 

ja ärewuses edasi: „ma pidin sulle sellest ütlema, Kamilla! 
Nüüd sa näed, mispärast sind palusin wastusega wiiwi-
tada? Nüüd sa näed, kes — minu isa o n . . . " 

Sügawtundelikult jutustas ta temale selle suure ar-
mastuse loo, mis eneseohwerdamises piiri ei tunne, kõik 
teisele annab, iseennast oma lapse hea-käekäigu eest unus-
tades. 

Kamilla kuulas waikides, temale silma waadates, ja 
küsis wiimaks: 

„ I a see on terwe su tunnistus?" 
Ta nokutas peaga, seda longu lastes. 
„Nüüd tunnistan mina omakorda! Kui ma kaheksa-

teist aastane olin, müüs isa mind mehele, rikkale. Seitse 
aastat oli mu elu selge põrgu; siis wabastas, õnneks, 
mehe surm mind. Kuid keski ei põiganud sellepärast minu 
isa. Leiti, et ma hea partii olen teinud, mulle soowiti 
õnne, mu peäle oldi kade . . . Mu mees oli rikas ja maksis 
minu eest ohtralt: sellest ajast peale ei pruukinud isa enam 
oma wõlgade pärast muretseda. Selle eest olid aga minu 
elu paremad aastad lootuseta kihwitatud. Ma olin sel 
ajal ilus ja kallist hinda wäärt. Mees wõttis minu noy-
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Sakslased Poolamaal. 

 

  
 

 

 
 

 

 

  

 

Seradsi ümbruses tuli ühte külasse 30^meheline Saksa eel° 
wäe salk, riisus talupoegadelt wilja ja toiduained kokku, wõt° 
tis talupojad suuuiwiisil omale moouawedajateks ja liitus siis 
tuldud teed tagasi. Öösel hakkas kangeste wihma sadama. 
Sellepärast peatasid sakslased juba las emas külas, tegid 
kaks talumaja „puhtaks", käskisid omale toitu walmistada ja 
otsustasid siia ööseks jääda. Talupojad aga tegid öösel loU 
mcl sakslasel, kes moouawoori walwama jäid, põrgutee lühe
maks, wõtsid nende püssid ja läksid ..sakslasi udima". Nad 
lasksid weel kaks talumajade juures wahi peal olewat saks-
last maha, ja kana neil nüüd juba wiis Saksa püssi oli, 
hakkasid nad nende tubade peäle tuld andma, kus ülejäänud 
sakslased magasid. Wiimased arwasid kasakatega tegemist 
olewat, wiskasid püssid aknast wälja ja andsid endid alla. 
Vigastamata jäid ainult kolm sakslast, teised olid kas haa° 
walud wõi surnud. Wene wahisalk, kelle talupojad abiks 

kutsusid, wiis elusad sakslased wangi. 

ruse, minu iluduse, ja sellega ka usu inimeste sisse, ja pea-
aegu terwe mu hinge! Oo, minu isa on hästi tuntud: 
kõige peenemas klubis wõib igapäew seda uhket, toredaste 
riides suurtsugu herrat näha. Temast peetakse suureste 
lugu! Mind alandades kõrgendas ta ennast ainult; minu 
elu purustades, wärskendas ta oma elu! Ütle nüüd mulle, 
kumba kord on häbi tunda oma isa eest: sinu wõi minu?" 

Ta peitis oma õõguwa näo Reibeni õla najale; see 
wõttis ta ümbert kinni ja suudles ta käsa, juukseid. See 
pisarsilmil, ärewuses, kohmetu Kamilla oli temale weel 
kallim, weel armsam, Palju lähem, kodusem . . . 

Korraga tõusis Kamilla rohu Pealt ja ütles: 
„Lähme rutem sinna, tema juurde l Wiimaks ometi 

saan ma omale nüüd ka isa l" 
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Ftlllill Iunil» lllljWUlmI. 
Prantsuse suawide polk, üks nendest põlludest, kes alati 

üleinimlikku wahwust üles näitab, walis Italia kuninga 
Victor°Emanueli III oma kapraliks, sellega temale suurt au 
üles näidates. 

Ja tõeste, sel kuningal on raudne tahtmine, ka teab ta 
selgeste, missugust hirmsat wastutust ta oma rahwa ees 
kannab. 

Sellepärast wiibib ta ka ühtlugu lahinguliinil, seal, kus 
kuulid wilistawad. seal, kus püssirohu suitsu ja were järele 
lõhnab. 

Peale palawat lahingut, kus kuulidel ja püssitiktudel 
rohkeste tööd oli, läks muinasloolikult julgetel Alpi küttidel 
õnneks ühte Trentino alewisse tungida ja seda austerlastest 
puhastada. Austerlased löödi wälja, kuid mitte wäga kau° 
gele. Ja wahetewahel saatsid nad sealt weel külasse kuulisi. 

Seal kihutab külasse wäike, kuid mgew, hall automobil. 
Peäle autojuhi on seal peäl kaks kindrali: üks hall wana» 
mees, ja teine keskmises wanuses, mustawereline, sirge seisa-
tuga. Rahwas, kes lahingu ajal keldritesse ja koobastesse 
peitu pugenud, hakkab julgust saama ja ronib oma peidu» 
urgastest wälja uulitsatele, kus weel koristamata surnukehad 
lamawad ja kibedat püssirohu suitsu haisu tundub. Jut-
mesed wahiwad seisma jäänud automobiil sõitjaid. 

..Italia kindralid tulid I" 
Ja äkki pääseb ühe wanamehe rinnust kahtlew, kuid 

rõõmus hüüd: 
„Madonna, see on ju kuningas! Meie kuningas! 

Hurra, kuninga auks!" 
Liigutaw pilt. 
Kuningas kumardab automobiil juurde astunud lapse 

juurde ja suudleb teda. Nagu oma last oleks fuudlenud.. . 
Tulejoonel, mägedes, on elaw wastastikune laskmine 

käimas. Nähtawaste on austerlased julgust wõtnud ja tun-
giwaö peäle. Mäekühmuöelt lasewad Italia wahisalgad 
elawalt wastu. 

Ja ühe niisuguse mäekühmu otsa ilmub kuninga noore-
wõitu sirge kuju, lihtsas kindrali sõjamundris. Kuningas 
sammub mäetipuni. Seisab kõigile nähtawal, uurib pitsil-
maga rahulikult ümbrust, ilma et ümberringi wilistawaid 
knulisi tähele panets. Tn huultelt langewad sõnad: 

„Ei midagi tähtsat. Hirmutawad ainult!" 
Mäenõlwakul puutub kuningas kütiga kokku, kes istub 

ja pikkamisi oma tagawara-suhkarit närib. 
„Sööme seltsis, poeg!" ütleb kuningas. „Mul ka kõht 

tühi! Mis sul on?" 
Kangeste häbenedes tunnistab kütt, et tal peale suh-

kari midagi ei ole. 
„9?oh, tähendab, ma olen sinust rikkam!" naeratab ku-

ningas. „Mu l on juustu, ja wiina anti tee peale, ja fho* 
toladi ta weel! Teeme pooleks!" 

Ja istuwad: kuningas ja tema „poeg"-Iihtsoldat, ja 
sööwad seltsis seda, mis kuningal tagawaraks oli. Amwad 
juttu. 

Soldat tunnistab kuningale südame pealt ära: 
„Olen tagawarawäeline. Perekonna isa. Kui sõtta 

tulin, jäi kolmest lapsest üks päris haigena maha. Ei tea 
nüüd, kudas temaga on!" 

Ja liigutud häälega wastab kuningas: 
„Annab Jumal, su laps saab terweks. Ka minul on 

ju — perekond. Ja, mõtle ometi — ei saa terwel nädalal 
oma kodustest teateid! Arwan siiski,., et seal, kodus, midagi 
iseäralikku ei ole. Aga kes teab! . . Ütle mulle peäle, kudas 
su nimi ja perekonna adress on, ma küsin weel täna tele-
grafi teel, kudas seal asjad on?" 

Kuninga eest kantakse parajaste lahinguwaljalt korjatud 
haawatuid mööda. Kuningast nähes tõuseb üks nendest, 
kellel granatikild jala peaaegu alt ära kiskunud, kanderaamil 
poolistukile ja ütleb, silmadega oma haawa peale näidates: 

^Kuninga eest!" 
Ja haawatute, kätt mütsi äärde tõstes, au andes pa-

rändab kuningas: 
„Ei, pojake! Mitte minu eest! Meie isamaa eest!" 
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Mööda kantakse noore habemeta sol» 
dati surnukeha. Kuningas peatab kand-
jäid, lUkkab surnu näo pealt sinelihõlma 
ära. Seisab, kulmud kortsus, - roaatab 
tõsise pilguga kahwatanud, külma näo 
peale. Sosistab tasakesi midagi. 

Ja lahingusse tdttawate soldatite 
ridades täib suust suhu: 

„Kuningas palwetab langenute eest! 
Edasi, wennadl" 

Õhtul ajas noor ohwitser teise 
ohwitseriga juttu, kes mahajäetud wilet» 
sasse onni asunud, kus peale lagunud 
laua ja lonkama pingi muud „mööbelt" 
ei olnud, lahkusid hilja. Hommiku°toidi° 
kul tahtis ohwitser sõpra waatama min-
na ja tormas onni kus uus asunik sees 
oli, kes kustuda ähroaidawa piirituse» 
köögi kallal nokitses. Poolpimedas ei 
näinud külaline hästi. Pisut tohmetades 
küsis ta: 

„Mis teie siis siin teete? Kus on 
leitnant N?" 

..Keedan omale kohwi!" oli rahulik 
wastus. „Kohe hakkab keema! Wõõrus» 
tatstn ta teid, aga ei jätku! Aga kus 
teie sõber on — ei tea! Ta andis oma 
aseme mulle ja läks öösel ära!" 

Ja ohwitser taganeb kogeldes: 
„Ma—ma—-majesteet I Wa—roa— 

wabandage!" 

Sakslased Poolamaal. 

Radomi pieglas^e gümnasiumi direktori korter, kus sakslased oma rüüstamise-
tööd teinud. 

Kuninga ja tema sõjamäe wahel on südamlik, lahuta-
mata ühendus. Vastastikuse arusaamise, seltsimehelikkuse, 
Vastastikuse lugupidamise ja meeldimise side. Kuhu aga 
tema I)aü automobil ilmub, fmna loQumab filmapilt folbatiö 
oma kuningat waatama. Kuningaga rääkima! 

Ja inimesed, kes juba kümnel korral neid ^jutuajamisi 
kuningaga" näinud, tähendawad kui ühest suust: 

^Kuninga ülespidamine on taktitindel ja südamlik-
lihtne, ja soldatid, kes eila alles saha tagant tulnud, eila 
wabrikupingi wõi poeleti tagant lahkunud, — ka nemad ei 
anna selles asjas kuningale järele. Kõigewähematki kõrkust 
ühelt poolt — kõigewähematti alandaroat kumardust teiselt 
poolt. Jutuajamine on — ladus. Kuid ükski soldat ei 
koorma kuningat ebakohase palwega, ei tülita asjata." 

Nende itallaste poolt araroõetud maakondade elanikud, 
kes alles eila Austria°Ungari all olid, näewad nüüd kunin» 
gat ilma mingisuguse kaitseta kardetawatel kohtadel ringi 
sõitwat, teda roo°katlast ühes wõitlusest tulnud soldatitega 
suppi sööwat, kuulewad tema jutuajamist lihtsoldatitega ja 
noorte ohwitseritega — ja ütlewad: 

„Waat see on — alles kuningas! Meie ei saanud oma 
ertshertsogisi silmagagi näha! Ja kui nad ka wahel meil 
käisid, siis ei pääsenud ükski nende ligi! Salakuulajad, 
sandarmid, kindralid ja ihukaitsejad warjasid karjana nagu 
müür neid meie eest! Aga see ei karda, nähtawaste, 
midagi!" 

Jah, fee ei karda, nagu näha, midagi! ™ «g 

Saksamaal föjawangis. 
Kasaka ohwitseri N. P. Lõssowi jutustus. 

27. märtsil läksin ma ühes lipniku Rumjantsewiga R. 
jõe madalikka ja ülekäigu kohti uurima. 

Läksime hommikul warakult. Üle jõe minnes pettis 
meid see, et waenlase kaewikud tühjad näitasid olewat. 
Meie roomasime lähemale, et waadata . . . Äkki uimastasid 
meid kuskilt selja tagant ilmunud sakslased püssilaadidega. 
üles ärkasime kaewikute taga metsas, kus sakslased, meile 
wett pähe walades, meid toibutasid. 

Meid wiidi Skernewitsüsse, kus wangi pandi. Wangi-
hoones olid aknad eest ära ja põrgukülm. Wangihoonest 
wiidi meid kaks korda Saksa ohwitseri juurde üleluulami» 
sele, kes meie wägede seisukohtade ja tugewuse, üle teateid 
nöubi§. Mekuulamifel selgus, et sakslastel meie wagede 
seisukohad wäga hästi teada on ja nad paljuid ülemaid 
isegi nime järele tunnewad. 

Sõimata saime, ja ka müksusi. Selles wangihoones 
peeti meid 6 päewa, siis saadeti Lowitshi, sealt Kutnosse. .. 
Magasime palja asfalt-põranda peal. Kange külm oli. 
Meiega käidi wäga toorelt ümber ja ci antud süüa. Koha-
likud elanikud tõid meile siiski poolfalaja toitu. Ja kui 
meid sealt ära saadeti, siis tõi üks Poola naisterahwas 
meile salaja toidu sees 30 marka. 

Kutnost wiidi meid läbi Thorni, Dirschau. Hammer-
steini ja Stettini Stralsundi. Hammersteinis, kuhu 
soldatite-sõjawangide laager on asutatud, kuulsime koha-
liikude arstide käest, kui metsikult seal soldatitega ümber 
käidakse ja nägime seda pärast oma silmaga. Närustcs 
riietes ja sopaseid soldatist peetakse kütmata inullakoobastes 
ja barakkides. Süüa antakse neile ükskord päewas koori-
mata kartulitest midagi lürditaolist. Leiba (sõjaleiba) an-
takse umbes poolnaela ööpäewa kohta mehe peale. Neid 
rakendatakse sahkade ja äkete ette ning saadetakse rasketele 
mullatöödele. Arstid rääkisid, et igapäew tümnetekaupa 
sõjawangisi tikuhaawadega nende juurde tuleb, sest et sol-
datid wäsinuid tikuhoopidega taga kihutawad. Sõimu ja 
hoopisi sajab iga sammu peal. 

Wene ajakirjanduses kõneldakse wähem kui õigus nen-
dest piinamistest, mille osalisteks meie sõjawangid Saksa-
maal saawad. 

Stralsundis on Denholmi saarekese peal traataedadega 
ümber piiratud laager ohwitseride-sõjawangide jaoks. 
Päewal on tunnimehed walwamas, öösel aga liiguwad 
weel wahisalgad koertega ringi. Ohwitserid elawad solda-
tite kasarmutes nagu ennemalt Saksa soldatid. Nooremate 
ohwitserite ja kindralite wahel wahet ei tehta, kõik on ühe 
järje peal. 

Iga kasarmu ülewaatajaks on Saksa feldwebel, kes 
nüüd lõigi ohwitserite ülemaks on, iga asja pärast , tuleb 
lubasaamiseks tema poole pöörda. Süüa antakse hommi-
kul kohwi ilma leiwata ja ükskord päewas lihasuppi, ena» 
maste kartulitega. Toidu eest tuli 40 marka kuus maksta, 
peale selle weel leiba osta. 
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Sakslased Poolamaal. 

 

Püha Stanislavil katoliku kirik. 

Wälimise ilmaga ei olnud kõigewähematki ühendust, 
sellepärast oli söjawangide meeleolu rõhutud. Tuli juhtu-
misi ette, kus Wene ohwitseriaga iseäranis toorelt ümber 
käidi, tihti pandi neid linna wangihoonesse ühes warga» 
poiste ja kurjategijatega kinni. Sakslased hirwitasid sdja» 
wangide üle igasugusel kombel, keelasid neil wahel suitse-
tamife ja wee joomise ära. Kord sai üts ohwitser la 
'{cdaia. peksta. 

Selles wangihoones olin ma ligi 3 kuud. Umbes 1. 
juulil wiidi mind komandandi juurde ja teatati, et mind 
Skernewitsasfe sdjawälja kohtu ette saadetakse. Mispärast 
— ei öeldud. Arwan, selle eest, et kord tunnimehele too-
ruse eest rusikaga rindu andsin. Sõjariistus tagawara-
wäelase saatel pandi mind waguni üksikusse osakonda. Teel 
sai korda kaks, kolm teise rongi peäle mindud, kusjuures 
igakord wahti wahetati. Wiimane waht oli wana taga» 
warawäelane, julgeste üle wiiekümne aasta. Minu was-
tas istudes tukkus ta peaaegu kogu selle aja. Öösel jäi ta 
Kumo jaama ümbruses magama. Öö oli pime. Sadas 
wihma. Ma ei maganud. Minu waht jäi, pea õieli, 
magama. Sus tärkas mul põgenemise mõte. Serwiti 
käega lõin ma temale täiest hoost kõrisõlme pihta. Ta kõri» 
ses korraks ja kukkus pingi pealt. Ma wõtsin tema püssi, 
tegin waguni ukse lahti, rong sõitis kaunis pikkamisi, ja 
kargasin maha, õhus ringi lastes. Hea oli, et püssi ette 
olin wiskanud. Seda ära wõttes panin ma raudtee äärest 
Wisia poole jooksma. 

Pimeduse tõttu ei märkanud mind keegi. Hiilisin põl» 
dusi ja metsasi mööda, suuremalt osalt ööseti, põhja-ida 
poole, P. ja W. wahele wälja pääseda lootes. Teel sain 
Poola talupoja käest teada, et wenelased taganewad, ja 
sammusin B. jõe poole Toiduks sain ühe Poola naiste-
rahwa käest leiba ja keedetud kartuleid. Kolmanda päewa 
hommikuks, 6. juulil, jõudsin ühe meie jalawäe polgu eel-
seisukohtadele. Seal anti mulle süüa ja saadeti hobuse 
selgas staabi. 

Wangis wiibides ja sel ajal, kui mind peaaegu läbi 
terwe Saksamaa weeti, panin tahtmata tähele, mis seal 
sünnib. Kõigepealt kohutas mind põldude wäljanägemine: 
kõigest pooled põllud on tehtud, ja wili wäga wilets, wõib 
ütelda — täielik wiljaikaldus. Kartulipealsed ja teised wil-
jad on kõrbenud: suwe läbi polnud wihma. Koik toidu-
ained on riigi omanduseks tunnistatud. Puuduliku toit-
mise tagajärjel on kolera ja soetõbi juba praegu rahwast 
taastamas: kõik sõjawangio-arstid on nende haiguste 
wastu wõitlema saadetud. Meeleolu Saksamaal on ela-

wuseta, kõik räägiwad ainult rahust. Saks-
lased loodawad erarahu peale Wenemaaga, 
mitte hiljem kui kahe kuu pärast: nähta» 
waste on neil hiljem juba raskem sõdida. 
Koik 16—55 aasta wanufes meesterahwad 
on, niipalju kui mina kuulsin, sõjas. Raud» 
tee teenijateks, uulitsa»raudtee konduktori-
teks j . n. e. on naisterahwad. 

Wangiwõtmise puhul otsitakse wangid 
läbi ja wõetakse kõik sõja jaoks tarwis 
minewad asjad ära, ka haawasidumife 
mähised. Sõjawäljal korjawad sakslased 
kõik pommikillud, padrunikestad j . n. e. 
kokku, nähtawaste on Saksamaal nendest 
ainetest puudus. Soldatid-wangiwedajad 
tõmbawad wangidel wiimase särgi seljast 
ja saapad jalast, olgu ilm missugune 
tahes. 

Essaul Nikolai Petrowitsh Lõssow, kelle 
sõnadest see jutustus ära kirjutatud, wõt» 
tis ka Wene-Iaapani sõjast osa, sai Ljao» 
jani lahingus peast haawatud ja loeti 
teise järgu haawatute liiki. Käsolewasse sõtta 
läks ta wabatahtlikult. ülepea on Lõsfowite 
perekonnas palju kuulsaid sõjakangelasi 
olnud, juba Ekaterina II ajast peale. 

Eesti sõjameeste kirjad. 
Kallis sõber! 

Kaua aega ei ole küll sellest mööda, kui Teile kirja 
saatsin, kuid igawus ja üksikolet sunnib jälle mõttes Teie 
juures olema ja oma mõtteid teile teatama. Istun praegu 
koopas, eesliinis. Mõtted käiwad kaugelt minewikust läbi. 
Kui palju on läbi elatud ja mis on nähtud! Aga mis toob 
weel tulewik, jääb teadmataks. Et mul miski sõjalisi uudist 
ei ole, kirjutan kohast, kus meie laskekraawid seisawad. Meie 
laskekraawid on rukkipõllul kõrgustiku peal. Nii pahe. 
mal kui ka paremal pool on külad, kust kraawiliinid läbi 
lähewad. Õigem öelda, need ei ole külad, waid waremed, 
mis tunnistawad, et siin kord külad on olnud! Ühtegi maja 
ei ole enam, kõik on põlenud! Ei ole ka ühtegi elanikku 
kuskil näha! Külast läbi minnes, juhtud mõne koera ehk 
kassi nägema, kes nälginud näoga sind waatab. Sagedaste 
tulewad nemad kaitsekraawi, kus soldatid elutsewad. 

Rukis, mis mõlemil pool kraawist seisab, ootab niitjaid. 
Kaua tuleb wist temal oodata! Ei siia tule peäle soldati 
kedagi. Ainult need kukuwad sind aeg»ajalt ööseti, et päewal 
pehmem puhata, sest öösel ei maga keegi, kes töös, kes wahi» 
korras on. Päewal aga ei saa koopast wälja minna, sest 
waenlane näeb ja hakkab laskma, sellepärast wõib siis päe» 
wai puhata. 60 sammu koobastest eemal seisab esimene rida 
okastraataedu, ja 60 sammu sellest eemal on teine rida. 
Okastraataia ehitus on järgmine: waiad 2 arf. kõrguselt 
lüüakse nelja ritta, ja mõni kord rohkem, maa sisse, samm 
ehk V2 üksteisest kaugel ja nende wahe punutakse okastraa» 
diga risti ja põigiti ära, nii tuleb päris traatwõrk wälja, 
millest üle» ehk läbiminemine päewal ilma mingisuguse abi» 
nõuta täiesti wõimata on. — Weel enam öösel. Sellepärast 
on pealetungimine niisugustes kindlustatud kohtades wäga 
raske ja seda läbi wiia nõuab palju ohwrid. Kuid selle 
peäle waatamata tungitakse ikkagi peale, kus küll mõni kord 
suuremat tagajärge ei ole, kuna teine kord ka korda läheb 
niisugust kindlusi ära wõtta. Enamaste sünnib see siis kange 
suurtükitule abil: nii kaua lastakse wastase koopaid suur-
tüki tulega kuni traataiad katki lõigatakse, ja siis jookstatse 
peäle. 

Nii siis elan siin Poolamaa põllul ja saadan teile palju 
terwiseid ja soowin õnnerikast elu kõigile. Wastust ootama 
jäädes Sassa. 

Sõjawäljal, koopas, eesliinis 17. juulil 1915 a. 
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Millal sõda lõpeb, 
eht 

wagajutt wendade ühishauast. 
Wene soldatite seas on järgmine wagajutt liikumas: 
Moskwa lähedal elas rikas talupoeg, 12 poega oli tal. 
Kui sõda algas, jäid tal kohe wiis poega püssi alla: 

kaks — ajateenijat, kaks — tagawarawäeast, \a wiies — 
läks priitahtlikult. Pärastpoole läksid ka ülejäänud seitse, 
poissmehed ja naisemehed sõtta, sest sakslane oli tugew ja 
sõjawäge läks rohkeste tarwis. J a jäi siis talupoeg naiste 
ja pojalastega üksi. 

Esiotsa läks tõik hästi. Pojad sõdisid tubliste, ja kõigi 
nende wastu oli Jumal armulik. 

Kuid siis hakkasid ka kibedad sõnumid tulema,- juba 
üks langenud, juba teine; juba üks raskeste haawatuna 
latfaretis, juba teine... 

Talupoeg pidas wastu. 
„Iumal andis, Jumal wõttis '. ". 
Kuid wiimaks hakkas siiski kurwastama, ja kui sõnum 

kuuenda poja surmast tuli, ei suutnud enam wastu panna 
ja ahastas: 

„Iumal, Jumal!.. Et fee sõda ometi rutem lõpeks!" 
Ja selsamal ööl nägi ta unes: 
Tuleb tema juurde Nikolai Imetegija ja küsib: 
„Kumbast sul rohkem kahju on, oma werest? wõi kõigist 

Wene rahwast? Oma poegadest, wõi isamaast?" 
Mõtles mees ja wastas: 
..Kahju on mul, isake, Nikolai Imetegija, pühast isa-

maast ja Wene rahwast. Kuid werest, oma poegadest... on 
ka rohem weel kahju!" 

„Noh," ütles Nikolai Imetegija, „wõta siis minu sõnad, 
ja niisugune on Jumala tahtmine: seni sõda ei lõpe, kum 
sinu pojad kõik ühel surnuaial ei puhka." 

Ärkab mees Üles ja hakkas tal häbi, et oma poegadest 
rohkem kahju oli olnud kui kõigist Wene rahwast ja pühast 
kodumaast. 

Ta jättis kurwastuse poegade pärast ja juhtis kõik oma 
mõtted ja ettewõtted ühele poole: et Jumala tahtmine 
rutem täide läheks! 

Ta walis oma kõige parema maalapi, mis metsa all 
oli, määras selle surnuaiaks ja sõitis ise tütrega oma lan-
genud poegi otsima. 

Raske oli tal neid otsida, kuid Jumal aitas — ühe tõi 
Lwowi alt, ühe — Karpatidest, ja kaks leidis kuskilt Wars-
sawi alt. Kuna ta neid aga otsis ja Moskwasse wiis — 
kutsus Jumal weel neli oma juurde: suriwad haawadesse. 

Koik kaheksa wenda maeti uuele surnuaiale, ja see koht 
sai rahwasuus wennahaua nime. 

Waewalt oli mees matustega korda saanud ja tahtis 
juba ülejäänud kaht otsima minna, aga nähtawaste ei ol-
nud tema katsumiste aeg weel lõppenud: meie wäed taga-
nesid Saksamaa pinnalt ja kahe tema poja suruukehad jäid 
sinnapoole piiri. Selleks ajaks tuli ka sõnum, et mehe seni 
weel elusad kaks poega sakslaste poolt wangi on wõetud, 
kaugele Saksamaa sisse weetud ja seal surnuks piinatud. 

Mure pärast läks mees halliks ja hakkas jälle kurtma: 
„Iumal, Jumal! Pojad ole sa mult wõtnud, aga so-

jal pole ikka weel lõppu üäha l" 
J a jälle ilmus Nikolai Imetegija temale unes ja ütles: 
„Rumal oled sa, rumal mees!.. Mitte ahastamiseks 

pole nüüd aeg, waid sobimiseks! Wõta püss ja mine ise 
sõtta!... J a siin on sulle minu sõna: ei kuul ega tõbi sind 
ei wõta, kuni oma poegade haudade juurde oled jõudnud 
ja nende surnukehad wennahauda toonud!.." 

Ärkas mees üles ja sõitis weel selsamal päewal waba-
tahtlikult sõjawäljale. 

Ja hakkas esimestes ridades sõdima, - ja wõitleb 
nõnda, et soldatid aina imestawad. 

Ja warsti märkasid nemad, et Jumal ise teda aitab: 
kuhu ta ka ei ilmu, igalpool lööwad sakslased tema ees ta» 
ganema. 

Ei wõta teda kuul ega waenlase püssitikk. 

Sakslased Poolamaal. 

 

 

 

  
   

  

  

 

 
 

 

 
  
      

  

 

Tshenstohowi püha Jumalaema kuju. 

Wene-Poolamaa arwudes. 
Warssawi statistikakomitee aruande järele oli 1907. aas» 

tal Wene°Poolamaal 11.505.112 elanikku, linnast aga 161. 
Ühe ruutwersta peal elas keskmiselt 100 inimest. Usutunnis-
tüse järele oli õigeusulifi ja luteruseusulisi 476.845 (3,97°/o), 
katolikiast 9.001 349 (75,4%), mariawitlasi 73.033 (0,61%), 
protestantisi 634.649 (5,3 /«), juutisi 1.747.655 (14,6%). Poo-
lamaa maa° ulatus on 11.266.729 dessätini, ja sellest põldude 
ja heinamaade all 5.955.237 dessätini. 5.134.921 dessätini 
maad on talupoegade käes. Vabrikutööstus on Poolamaal 
hästi edenenud: 1. jaanuaril 1907 töötasid Poolamaal 
10.308 mitmesugust wabrikut ja tehast 283.683 töölisega. 

Aasta eest, enne sõda, olid kõik need arwud muidugi 
märksa suuremad. 

Suremine. 
Kirjutanud professor Nothnagel. Hind 35 kop, — Kõige 
suurem inimesesoo waenlane on surm, ja kui nüüd professor 
Nothnagel meile tema ilmumise ja tegewuse üle täielist pilti 
pakub, siis peaks arwama, et ühtegi inimest ei ole, kes teada 
ei tahaks, millest surm — suremine inimese ihusse tekib 
ja kas surm, näit. sõjamehel, walus on. 

Meie Matsi järgmine (52.) föjanummer ilmub 
15. augustil. 
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Aleksander Rei, 
?fr. Nõmküla w. 26. aug. 

teadmata kadunud. 

Anton Sommer. 
Näastlu w. 9. now. t»aa> 

watuit Austria'wangi lang. 

August Breiwel, Aleks. Kor'owjki, 
Albu w. W.-Iaav. s. oln. Massu ». 16. now. «'. all 
15. dels. leaom. kadunud. teadmata kadunud. 

O s k a r R e i , 
Nõmküla w. Jaanuari» 
tuul teadmata kadunud. 

Karla Preibek, 
Narwast. <P. all haa. 
walud. Uueste sõjaw. 

Oswalt Annn, 
Albu w. Ialast haaw. 

fõjae oln. 2. dets. jalas» haaw. Läheb uueste sõjawäljale. 

W. Adoberg, 
Wõru-Meelstst. W. . Iaap . 

R u d o l f A d u b e r g , 
Wõru-Meelsist. 

^põrutatud. 

August Perner, 
W.»Wändrast. 17. jaan. 

haaw. Uueste sõjawäljal. 

J o h a n n e s R e i n b e r g , 
Nisfist. Haawatud. 
Kodus parandusel. 

Rudolf Rei, 
Nõmküla w. 29. märtsil 

K—0 haawatud. 

W i l h e l m W u u s , 
Sinalepa w. 29. märtsil 

M . all käest haaw. 

Heinrich Udam, 
W.'Maarjast. 22. märtsil 

W. all kõhust haaw. 

Johannes Prooso, 
Hagerist. 25. dets. haaw. 

Uueste sõjawäljal. 

Aleks. Poller-Mücker, 
j % Tallinnast. 31. märtsil 
.... Ä—4 laest haawatud. 

August Mildop, 
Nalwere kr. K—s 
.,-.*_< haawatud. 

Josep Tani, 
' L. Tähkwerest. W . all 
haaw. Kodus pärand. 

Martin Puusepp, 
Kiiu w. Kaelast haaw. 

Uueste fsjaw. 

Konstantin Wäraw, 
Iõhwist. Seljast haaw. 

Uueste sõjawäljal. 
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J a a n P i h l a k , 

Ki i l i w. Haawatud. 
Uueste sõjaw. 

K a r l L e i h m a n n , 
Tartust, haawatud. 

Uueste sõjawäljal. 

P e e t e r T r u u d e r , 
Tallinnast. 28. märtsil 

täest haow. Uueste sõjaw. 

Iwan Keeri, 
Muhu Suurest w. m 13. weebr. W. all Haaw7 

J o h a n n e s Pogens , '< 
Ä.arwatt. 4. juunil jalast 

haawalnd. 

Aleksander Allik, 
Narwast. 

Tegewas sõjawäes. 

Hans Lesse!, 
Natwere kr. 
Sõjawäljal. 

Ed. Pulfon, t | 0 . Kunnmann, Eduard Puusepp, 
Wõru-Meetsist. »H^lWõru-Meels is t . Mõrust. Automobilijuhl 

Sõjawäljal. ^. Sõjawäljal. sõjawäljal. 

Gustaw Mandel, 
Nitast. 

Tegewas sõjawäes. 

Jakob Oland, August Liswitsi, Mart Kõddar, 
Wõisikust. 

Tegewas sõjawäes. 
Petrogradi kub. 

Siberi lUlt. 
Ropka w. 
Siberi kütt. 

Theodor Palk, 
Saaremaalt. 
Sõjawäljal. 

Iu l ius Juurmann, Rudolf Saarmann, 
^lamohw. Natwere fv.Ti Tallinnast. 

Tegewas sõjawäes. ... Sõjawäljal. 

Willem Seeberg, 
Nalwereft. 
Sõjawäljal. 

Peeter Pikfert, 
Karulast. 

'Tegewas sõjawäes. 

Aleksander Nou, 
Val t is l i f t . Haaw. 
Uueste sõjawäljal. 
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Juhan Adamson, 
-2B -Wändrast. 

Tegewas sõjawäcs. 

E d u a r d H o r n , 
linnamäe w. 

Tegewas sõjawäes. 

A d o l f R a m u s m a , 
Narwast, Autojuhi. 
Tegewas sõjawäes. 

A u g u s t L e n t e r , 
kloostri w. 

Tegewas ,õjawäes. 

Iwan Mägi, 
Saaremaalt. 

Tegewas sõjawäes. 

Jüri Tedre, 
Mardi l t . Tegewas 
sõjawäes, sanitar. 

Jaan Luik, 
Mõrust. 

Tegewas sõjawäes. 

Alekfltnder Puusepp, 
alamohw. Mõrust. Georgi 
r ist i saamiseks ette pand. 

Kari Weidenbaum, 
Harjumaalt. Tegewas 

sõjawäes, sanitar. 

Jaan Essenfohn, 
Narwast. W »Iaap. sõjas 
oln. Tegewas sõjawäes. 

  

     

A r t u r G r i m m , 
Iänedalt. 

Tegewas sõjawäes. 

A r t u r S i l b e r g , 
I õ g i w w. Haawatud, 

kodus parandusel. 

J a a n W r e i n t h a l , 
Waikua w. Haawatud, 

läheb uueste sõjaw. 

Andres Kuusk, 
Tal l i w. 

Sõjawäljal. 

Woldemar Nestrik, 
Kohilast. 

Sõjalaewastikus. 

   

J o h a n n e s T e n d a l , 
Tegewas sõjawäes. 

Aleksander Woip, 
W..Maarjast. 

Tegewas sõjawäes 

G u s t a w K i b u s , 
Hiiumaalt. 

Tegewas sõjawäes. 

J. Kinkar, 
Kohilast. 

Tegewas sõjawäes. 

Rudolf Ehkmann, 
Kurnalt. 

Teated puuduwad. 
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Ü l e s l e i d j a . 
Venekeelest Lex. 

Iwanow istus oma majakese ees pingikese peäl ja 
waatas taewa all lendawaid lindusi. Need huwitafid teda. 

„Ennäe, kuidas nad oma tiiwadega nii hoolega töö-
tawad," — mõtles Iwanow ja hüüdis õige tusaselt: 

^Mõistmata linnud wõiwad wabalt taewa all lennata, 
aga inimene, pühaweega ristitud, kes kõige looduse walitse-
jaks on pandud, peab tummalt pingil istuma ja pealt waa-
tämä tui ühed wähesed waimud lennata saawad, — ei ̂ aa 
tema lennata ei taewa all, ei maa peal. Pole hobustti." 

Iseenese ja kõige ilma peäle wihane olles astus Iwa-
now tuppa. Üürikese aja pärast tuli ta uueste õue peäle, 
kirwes käes, saag ja lauaots kaenla all, ja hakkas töötama. 

„Ka minagi tahan wabalt lennata . . ." sosistas ta, laua 
õtsa saagides, waewalt kuuldawalt. 

Kolm päewa nähti Iwanowi wahetpidamata saagima ja 
höõweldama, kusjuures ta kõigeparemas tujus oli. Kolm 
päewa wiitis ta ja rautas mingisuguseid rattaid. Kalman-
damal päewal lõi ta rusikaga wastu rindu ja lausus uhkelt 
oma kätetöö peäle waadates: 

^Tänu Taadile! Masin on walmis. Nüüd wõin ka 
mina lennata, wõin ka mina linnu kombel kõrgel taewa all 
wabalt ühest kohast teise kihutada! Vrawoo!" 

Iwanow walmistas proowilendamifele. 
Jutt ettewalmistamifest lagunes kulutulena külas laiali 

ja kõik, niihästi noored kui ka wanad, jooksiwad üheteise 
wõidu Iwanowi hoowi kokku. 

„Selle lehmaehmatusega tahadki siis lennata, Iwanow?" 
— pärisid talumehed ja katsusid igast küljest oma tööst 
karmide kätega lennumasinat, mis midagi tonni, lootsiku wõi 
linnupuuri taolist oli. 

„$«h, s e l l e g a , just s e l l e g a tahangi ma lennata^ 
^Ülesse wõi alla? Mäest muidugi?" 
„Ikka ülesse, wennad; kes siis alla, rumalad." 
„Aga kuidas seda lendamist siis toimetatakse, Iwanow?" 
Kõik naersid ja pilkasid kudas keegi oskas. Ülesleidja 

oli oma nabritega tõsiselt hädas. 
Kes teab kuidas külameeste ^wisiit" oleks lõppenud, po

leks külawanem mõödafõites sisse astunud. 
„Mte kära ja kisa teil siin on?" — kärkis wallawanem 

otsekui pikker. 
Tale seletati asjalood kõik pikalt ja laialt ära. 
Külawanem jooksis rusikatega, hambaid krigistades, Iwa-

nowi kallale: „Wõi tema, niisugune I . . . Tema tahab len» 
nata, kelle lubaga õite? Eks katsugu. Kas sul selleks siis 
juba kõik paberid on? Mõni lubatäht ettenäitamiseks, wõi 
midagi sellesarnast? Sul peab ka wabriku luba j . n. e. 
olema." 

Ülesleidja tahtis asjaselgituseks midagi rääkida, kuid 
enne, kui ta weel sõnagi suust wälja sai, wirutas külawanem 
tale niisuguse hoobi wastu kõrwu, et tuli taga kohe . . . 

„Ia nüüd, mehed," käskis külawanem kindlal toonil, 
^näidake tale kuidas uuemal ajal lennatakse I" 

Kümnikud tõstsid Iwanowi lennumasina peäle, küla-
wanem käskis piitsa tuua ja hakkas sellega siis ülesleidjat 
lennutama, kus juures ta haugutas: 

„Kas lendad ju, sa koeranägu? Kas lendad!" 
„Ai, ai — ei lenda, ai, ei lenda!" karjus Iwlmow, jal-

gadega õhulaewa lage sisse tampida ähwardades. 
„Iumala pärast, nagu siin seisan, ei lenda ei . . . 

lenn . . . 
Kui külawanem piitsutamisest juba ära oli wäsinud, 

wiskas ta, otsaesiselt higi pühkides, piitsa käest ära ja 
käskis.: 

^Ühes masinaga wahi alla! Niisugune . . ." 
Iwanow pidi jalgsi kõndima. Lennumasinale rake^idati 

aga kaks paari härgi ette. Et aga need aparati weel pai» 
gastki liigutada ei saanud, siis rakendati weel kolmas paar 
ette. Nüüd wõis sõit algata. 

Järgmisel päewal teatati maakonna ülemale: 
^Pommimees toodi, teie kõrgeausus l . . ." 

 
  

Karistatud Saksa salakuulaja. 
(Prantslaste poolt maha lastud,) 

„Pom, . . . pom . . . pommimees? Mis . . . Pommi-
mees?" 

„Iust nii, teie kõrgeausus. Ta on ühe pommi teinud 
ja tahab nüüd sellega lennata, ennast sandiks teha — pärast 
siis toida l" 

„Mis rumalused need on. Kes siis pommiga lendab?" 
„Aga waadake ise, teie kõrgeausus! Pomm on teie 

kõrgeaususe õue peal. Kolm paari tugewaid härgi wedasid 
selle siia . . . Mis muud kui p o m m . . . " __ 

Maakonna ülem astus akna juurde. Ta nägi oma 
üllatuseks suurt puust w ilmistatud asja, millele ta esialgu 
miskit nime ei ostanud anda. Õlasi kehitades ütles ta 
meeste poole pöördes: 

„Mina ei saa midagi aru. On ta süüdlane?" 
„Seda nimetakse ka lennumasinaks, teie kõrgeausus." 
„Mi—is? Lennumasin, see seal . .!" 
Maakonna ülema nägu wenis tolli kolm pikemaks. 
„Mis teie, lollid, olete teinud," karjus ta wihast wari» 

sedes, „fee on ju õhulaew. Ma märkasin kohe seda. Teie, 
molk^se-molud, olete targa ülesleidja wangi wõtnud, suure» 
andelise inimese, kelle tulewik kõigiti kindlustatud on. Wõib 
olla, ja seda on ta ka tingimata, saab ta meie isamaale 
uhkuseks olema? Kohe wabastage ta ja saatke ta minu 
juurde." Iwanow toodi sisse. Maakonna ülem suudles 
teda, kui wäikest last, kes isale suurt rõõmu ja meelehead on 
walmistanud. Ta ajas Iwanowiga tükk aega kõigist asjust 
pikalt ja laialt juttu. Kinkis tale tubliste jootraha ja jäi 
mõtlema, mis temaga teha ja kuhu teda saata. 
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Kaukaslafed sõjas. 

 

  

Tatarlaste elumaja wõõrastetuba Kaukasias 

„Ma saadan ta mõisnikkude esimehe juurde. See on 
tark mees ja teeb ka paisu isamaa heaks." 

Maakonna ülem saatis Iwanowi mõisnikkude esimehe 
juurde ja andis tale kirja umbes järgmise sisuga ühes: 

„Mul on au Teie kõrgeaususele teatada, et see mees, 
kelle ülesleidused kõigist ^eppelini omadest laugelt üle käi-
wad, minu ülesotsitud on. Minu abinõudega ongi ta, kui 
tähendada tohin, selle ülitähtsa ülesleiduse nii pikale suut° 
nud wiia, et Teie nüüd näha wõiksite. Ma arwan ja see 
on ka Teie arwamine, kahju on, kui niisugune tähis isik isamaale 
tundmataks jääb. Tema nimi, ehk tüll see liht Iwanowina 
kulub, sanb meie rahwa kulturi ajaloos kustutamata tähte» 
dega püsima." 

Ja tolm paari tugewaid härgi tirisid, kõike jõudu kokku 
wott^, lennumasina mõisnikude esimehe poole. 

Ülesleidja Iwanani ei tompinud enam jalgsi wahtide 
wahel oma lennumasina järel, nagu teel maakonna ülema 
juurde, waid ta istus majesteetlikult oma aparati otsas, 
nagu mõni kuulus ülesleidja kunagi. 

Mõisnikude esiinees wõttis lähinewa rongi oma valko-
nilt uuriwa pilguga wastu. 

„Mis tsirkust te siin mängite, päisepäewa ajal?" 
hüüdis ta meestele juba trepi peält, kuhu ta uudishimu 
pärast oli tulnud. 

Iwanow ronis aparadi otsast kähku maha ja sammus 
kindlal sammul mõisnikude esimehe paradi-ukse poole. Ukse 
kohta jõudes wõttis ta kübara peast, tegi sügawa aupakliku 
kumarduse ja seletas oma loo täielikult ära. 

„Mis ametit teie muidu peate?" 
„O!en käsitööline. Enne olin põllnpidaja, kuid nüüd..." 
„Niiüd õiete siis käsitööline ja ülesleidja? Jahi Noor» 

mees, lubage, et ma teile paar tõsist sõna ütlen: 
,,Teie olete tnletallaja. Tühja tuult ajate teie taga ja 

muud midagi. Nähtawaste on käsitöölise amet teie terwise 
peale mõjunud. Teie ei ole mitte terwe. Asuge uueste 
oma endise ameti juurde. Saage põllumeheks, loodus 
kosutab teid ja wõib teid terwetski ehk teha. Wõtke ader 
pihku ja asuge tööle." 

Iwanow pidi tahtmata wastama: 
„Kuidas ja kus ma künnan, kui mul maadki pole." 

Nüüd sai mõisnikude esimees 
kurjaks. 

„Ha, kuidas sa ka wastata oskad? 
Hea küll. Temal pole töötegemiseks 
lusti. Lonkida tahab ta. Niisugune, 
päewawaras . . . Hei, mehed, wiige ta 
kreisiülema juurde." 

Umbes tunni aja pärast tirisid kolm 
paari härgi lennumasina uueste tolmust 
teed mööda edasi. Iwanow kõmpis 
jällegi jala, ratsastrafhnikutest ümber 
piiratud, oma lennumasina taga. Parata 
polnud midagi. 

Kus Iwanow praegu wiibib ja mis 
tema lennumasinast sai — selle kohta ei 
tea keegi mingisugust wastust anda. 
Kord pääsis ajalehtedesse teade uuest 
Wene ülesleidjast Iwanowist ja tõusis 
suur.kära. 

Ühed tõendasid, et see ülesleidus 
tõeste tõsi on ja et õhulaew oma kiiruse 
poolest teistest õhulaewadest sugugi 
maha ei jää. 

Teised jälle teadsid kõnelda, et üles° 
leidja oma masinaga rahul ei ole olnud, 
ja selle ära lõhkunud. 

Kolmandad räägiwad jälle, et Iwa° 
now kõige oma ülesleidustega kauban» 
dufe ja tööstuse ministeriumi juures 
elada ja 24 tundi päewas oma üles» 
leiduse täiendamise kallal ametis olla. 

Mõned aga teawad tõendada, et Ima» 
now kõige kotiga trellide taga istub. 

Kuid siiski leidub ka palju neid, kes Wene ülesleidja 
kuulsusesse kindlaste ufuwad ja räägiwad: 

„Oo, bratsõ, meie Iwanow pühib kord weel kõigil 
Wrigthidel ja Zeppelinidel ninad puhtaks." „Annaks Jumal, 
et meie lennukid wäljamaa waresed kinni püüaks," ohkawad 
jälle teised Iwanowi lähedal olijad. 

Ieppelin ja Wrigth ootawad aga weel praegugi Iwa
nowi tulekut ja käiwad pühkimata ninadega. 

Weealune paat U—13. 
Kapten Nuprecht von Heselkopf ei suutnud heameele 

naeratust warjata, tui kaugel kaht talalaewa märkas. 
„Me tabame kaks kärbest korraga," tähendas ta oma 

abilise, leitnant Moseri, poole pöördes. 
„Teie. . . tahate neid pähklekoori. . . lasta?" küsis leit» 

nant suure imestusega. 
^Muidugi!" 
„A! . ." 
„Teil nagu ei ole see meele järele?" 
„Soowite, et ma puhtast südamest wastaksin?" 
„Olge lahke!" 
„Niisugufel juhtumisel mõistan ma seesuguse sõjapida» 

mise wiisi täielikult hukka. Muidugi on wäga kerge mõnda 
— sõjariistata kalameest põhja lasta, kuid sihuke meresõja 
pidamine on alatu." 

„Tean isegi, et see suur kangelasetegu ei ole, aga meil 
on käsk. . ." 

„Seda küll. . . ?lga kes sunnib meid teda täitma? 
Ütleme, et meie nende kalalaewade peale halastaksime. Kes 
saaks sellest teada?" 

„Wäga wõimalik, et ei keski. . ." 
„Noh. . ." 
„Armsam Moser, teid huwitab mõttetarkus, fee on 

omast kohast hea. Kuid ohwitser ei tohi. . ." 
^Ohwitser ei tohi kõigepealt oma nime häbiga määrida," 

ütles Moser tuliselt wahele. „Tirpitz teotas juba ennast 
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sellega, et meile kasu andis, kõike põhja 
ajada, mis meil wastu juhtub. Terwe 
maailm peab meid nüüd mererööwliteks, ja 
mis minusse puutub, kui sõda lõpeb, ja mul 
tuleb Europas reisida, on mul tõeste häbi 
tunnistada, et Saksa sõjalaewastikus olen 
teeninud. Kardan, et tõik jälkusega minust 
eemale pööraruad. . ." 

„Mofer! Moser!" naeris Ruprecht von 
Heselkopf, „ärge minge oma mõttetarkuses 
liiga kaugele. . . Ülepea, see on tUhi lora. 
Waja tegewusesse astuda." 

„Teie tahate itkagi torpedot wälja 
lasta? Ja mis jaoks? Sest mõlemad need 
pärgad pole ühtegi torpedot wäärt." 

„Lähme alla!" käskis kapten karmilt. 
Leitnant täitis käsku, ja mõlemad ohwit-

serid lätsid alla, weealuse laewa ruumidesse. 
Von Heselkopf andis käskusi, ja mõne sekun» 
di pärast hakkas U—13 pikkamisi wee alla 
wajuma. 

Wiis torpedot tuli neil ära raisata, 
enne kui need kaks wiletsat kalalaewa põhja 
said puuritud. Kapten oli tuliwihane. 

Kui U—13 uueste weepinnale tõusis, 
hakkas ta wee peale kerkiwaid laewarususi 
binokliga waatama. Ühe laua peält luges 
ta „Lady Macbeth", ja ta wiha muutus 
rõõmuks. 

„Ahhaa!" hüüdis ta. „Need olid ing> • ' 
lased! See on neile paras!" 

Ja käsa ristamisi üle rinna lüües 
waatas ta põlgduse ja tigeda rõõmuga õnne- j^ 
tuid, lainetega wõitlewaid kalamehi, ja t u i ' ^ 
wiimane nendest wee alla kadus, ümises ta: 

„6ee on teile paras! See on teile paras!" 
Wastu õhtut märkas ta silmapiiril suurt aurulaewa, 

kes täiel aurul Inglise ranna poole sõitis. 
Sel korral oli tal parem õnn. Ühest torpedost oli uue 

kangelaseteo kordasaatmiseks küllalt. 
Kui II—13 uueste weepinnale kerkis, luges kapten 

Heselkopf suure rahulolemise tundmusega laena ninalt: 
„Kuninganna Victoria". 

„Iällegi inglased!" ümises ta. „Ia rahwast oli nähta» 
waste õige tubliste laewa peal." 

Ja tõeste, õnnetusekoha! suplesid meres mitusada inimest. 
Kuid Heselkopf ei suutnud kaua sellest wõidust lõbu 

tunda: silmapiirile ilmus Prantsuse suurtükipaat, ja waja 
oli ära kaduda. 

Kapteni meelest oli tänane päew hästi õnnestanud. Ta 
läks alla kajutisse ja hakkas teadaandmist kirjutama: „23. 
aprillil 1915. aastal. . . j . n. e." 

Kolm nädalat oli mööda läinud. 
Il—13 oli waenlase kuuli läbi tõsiselt wiga saanud ja 

sunnitud sadamasse parandamisele minema. Von Heselkopf, 
kes oma wägitegude eest raudristi saanud, ootas Hamburis, 
kuni laewa parandatakse. Ajalehtedes ilmusid tema pildid, 
kirjeldati tema kangelasetegusi, loeti tema ohwrite arwu. 
Kiidulaulust pühendati tale. Uulitsal teretati teda aupakli-
kult, seljataga sosistati tema wahwusest. 

Kuid kõik need auawaldused ei suutnud tema muresi ja 
rahutust lahutada: kaptenil olid kaks poega Saksa maamäes. 
Nad kirjutasid harilikult kaunis korralikult, aga nüüd ei 
olnud juba mitmel nädalal nende käest sõnakestki tulnud. 

Kord, kui ta ohwitseride seltsimajasse astus, andis teener 
temale kirja. Ta tundis oma wanema poja Karli käekirja 
ära ja kiskus ümbriku wärisewa käega lahti. Rahustust 
leidis ta juba esimestest ridadest. Karl ja Wilhelm olid 
Flandrias wangi wõetud. Nad ei olewat haawatud ja nende 
kõige suuremaks imestuseks, käidawat nendega lahkelt ümber. 
Nad ei wõiwat oma saatuse üle kurta. . . 

Kapten naeratas. Südame põhjas oli ta wäga rahul, 
et pojad edaspidi hädaohust eemal on. . . Kuid, äkki läks ta 
nägu surnukahwatuks, pärani kistud, kirja lõpu peäle juhitud 
silmadest peegelnes kirjeldamata kohkumine. 

Kaukaslafed sõjas. 

  

Wiljapeksmine Kaukasias. 

Kirja lõpust luges ta: 
„Meiö ja weel wiissada sõjawangi saadetakse Inglis» 

maale. 23. aprillil wiib meid sinna aurulaew „Kuninganna 
Wiktoria." 

Prantsuse keelest W. P . 

T? Zana pidid ju pulmad 
olema . • ." 

— Wõe! — wõi \aab ka seda wa Kanasniku Anne 
mõne aja pärast näha, — no' mida's kuulub ka? 

— Tere, tere l — Tea mida siis nüüd, tõik wana wiisi, 
suurema uudist midagi — muudtu wade. eks sa tead seda 
wa Kutina Waska da, see ju olla oma tütrele pulma jaoks 
kohe terwe suure komplekti maja kraami tellin^! 

Allitawana uudishimu oli silmapilguga kõigekõrgema 
kraadini üles kruwitud. 

— Komplekti! — mida see on — imestas ta Kanasniku 
Anne jutust mitte aru saades. 

— Mida fee on, eks sa ikke tea's, kõik mida tuppa 
tarwis lähäb, ja ega Kutina tütter siis ka utukefele mehele 
lähe — rislawihärra — see juba ikke midagi tähändab — 
ja kas siis arwad wähe kraami kahekümne kuue toa jaost 
tarwis olema. 

— Ieesukene! — kakskümmend kuus tuba — no' mida 
jaost nied kõik tarwis lähäwad? 

— Mida jaost — sinand tiad neie suurte inimeste asja, 
näe, mina olin nooremalt linnas saksa teenimas, õli testel 
ka mitukümme tuba, — magamisetuba, söömisetuba, wõõ> 
rastetuba, ootamisetuba, riietetuba, siis tantsusaal, 
suitsetamisesaa!, kuntskammer, kabinet ja tia mida ikke weel 
kõik — no' kas siis neie wähe kraami läheb, tarwis jo kõik 
ikke hästi walle möbileerida. 

Ja oma teadmiste üle uhkelt teisele otsa waadates, ko
hendas ta hinge tagasi tõmmates oma kollast suurekirju 
siidirätte. 
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Satslased Poolamaal. Lodsi waksali depoo, sakslaste poolt 
purustatud. 

— No' tia milla siis nie' pulmad on — päris Allika
ni ana uudishimulikult. 

— Pulmad ongi homme, tarwiski präigu Kulinale 
minna, heila Kükina mamsel kõhe ise kutsus, tia olla 
üht-tõist waja aidata, mina ka ikke nagu, noh, tean neie 
sakste asju, teenisin ju ise ta satsu. . . 

— Kui lähäd, tule siis homme õhtu minu poole. . . 
— Eks mäs ehk tule ikke, kui pulmadest nii palju aiga 

jätkub — rahustas Ann, Allitawanaga head aega jättes. 

Oli tore pühapäewa hommik. 
Rõõmsalt ja kergelt kõlas Wene kiriku kellade helin üle 

Tõhwi alewi, rahwast kirikusse kutsudes. Siin ja seal ruttasid 
ka juba nooremate salgad kiriku poole. . . Täna olla ju 
Tõhwi iludusel laulatus. . . Täna pidid ju pulmad olema... 
kõlasid jutukõminas mõnede järelpärimised, kuid kellegil 
polnud aega asja põhjust ligemalt järele pärida — kõik 
ruttasid kirikusse. . . 

Ka Allikaraanal oli täna kiire — pidid ju täna pulmad 
olema ja õhtuks ootas ta Kanasniku Anne oma poole. Et 
Annele aega lõbusamaks teha, potsis ta ju tükk aega peene 
jahu kookisi — ka kohwikann wuras pliita peal, ja Allika-
wana arwas end kuulma, kudas kohw pliita! pulma-marssi 
wuristab. 

Seal, korraga ilmus ka oodataw — kuid Allikawana 
imestuseks wanas igapäewises riides. . . 

— Tere, tere! — noh pidid ju täna pulmad olema. ' . 
— Pidid olema, ega fee wie! tähända, et nad oliwad. 
— Noh mis siis on, niisugune iludus, ja ühekorraga ei 

tea, kas ongi pulmi — eks tule taha poole. . . 
Nukralt langes Ann tagatoas sohwa peäle. . . 
— Ja, täna pidid küll pulmad olema — wast eile 

Kükina mamsel rääkis wie! ja karistas minu wara hommiku 
sinna appi tulla. Noh, mina ka siis täna hommiku lätsin, 
lähen kööki, ise tõmman nenaga, praehaisu ei ühtegi — 
mõtlesin kohe et — ei see küll head tähända, ja eks ninda 
ka õldki, näe, mamsel tuleb, silmad punasest nutetud — mi
nul kõhe nagu külma wett wiseti kaela, et küll wist nüüd 
ikke peidmees tegi ka wehkat, nagu siin lehest ühekorra lu-
gesin — aga ei ühtegi — mamsel, waenelene, ei saand este 
sõna suust walla, pärast ikke sai, nuutsub ja räägib, et olla 
täna hommiku linnast tiligramm tuld ristawi käest, ja tili-
grammis kohe sõna sõnalt seisand, et: — „pulmad ette 
nägämala takistuste pärast lüketasse teadmata aja pääle 
edasi." 

— Tea mida takistused nee' siis õige oliwad. — 

— Mida takistused — just nagu ma 
aru ei saa, arwasin kõhe et — ei siin 
head asja õle — ja Allikawana lige» 
inkale tõmmates sosistas Ann ümber pii» 
ludes tähtsa näoga, et — riistawihärra 
olla hoopis fepaliinaga plehku pand... 
õhku mööde. . . 

Allikawana imestus oli suur — ja 
kudagi ei wõinud ta aru saada, miks 
ristawihärra sepa Liinat paremaks pi> 
dades plehku pistis . . . ja Anne käest 
järele pärida . . . ei julge jo ka nii 
palju. . . — kuna Ann ka juba edasi 
jahroatas . . . 

— Sina imekene! — küll olla 
Kükina preili este ära ehmatand ja siis 
nuttama, teht kõik oma kalli pulma pesu 
märjast, ja mamsel ütleb, ütleb wiel et 
tia mis fee, et küll silmad nuttust puna-
fed, aga preili olla nuttand silmad kõhe 
kollasest — mõtle ommetegi, ega's see 
nalja asi ka õle: täna pidid pulmad õle° 
ma ja korraga tiligramm et pulmad . . . 

— Ja eks ta õle, wõitnud wõta ikke 
kooki ära wahi ühtigi et wähesele jääb — 
ohkas Allikawana wahele segades et 

= = = = = = Ann oma paha moe järele jälle uueste 
peäle ei hakkaks. 

— Oh, õle wiga, juba nüüd walsas watitab — tarwis 
küll weel Autsjaotsile minna ja, ega mull enam aiga õlegi, 
mudku jumalaga silis — ruttas kanasniku Ann nähes, et 
koogid õtsa lõppema hakkasid — pidid ju täna pulmad olema 
ja Ann oli selle jaoks oma kõige laiema kleidi selga pannud 
— kuid see pagana sepaliina, mis siis muud, rikkus kõik... 
Mikul nüüd just wiga õlegi —'mõtles Ann Allikawanalt ära 
minnes ja weel koogi maiku suus tundes, aga see waine 
preilikene... ja õhkades kõmpis Ann Autsjaotsi poole. . 

Ana. 

Harilikud kõnekäänud, ia mis selle juures tõsi
selt mõeldakse. 

Ah, kui kena, et teie meile pühadeks wõõrsile tulite — 
see rõõmustab meid wäga! 

(See tola tuli siiski meile, ehk meie teda küll sugugi ei 
kutsunud!) 

* 
1 Ah, mis te ütlete, armuline pruual Teie olete juba 
kolmekümne aastane? Ei, seda ei wõi teie noore näo 
arele otsustades keegi ütelda! 

(Naeruwäärt! Kõigewähemalt wiiskümmend on ta 
juba kukla peal.) 

* 
Ma soowin teile õnnelikku uut aastat ja tõite head, 

mis te aga iganes soowite. 
(Olen uudishimulik, kas see ihnuskael mulle ka midagi 

annab, wõi mitte.) 
* 

Pole tänu wäärt, wõtke heaks! Mu l on paberossa 
weel küllalt. 

(Et sel kuradil ka kunagi paberossa ei ole ja alati 
minu käest norima peab.) 

* 
„Ei, ei, teie peate täna meie juures lõunat sööma! " 
„Ei, tänan, ma ei tulnud mitte sellepärast siia ja, tei» 

seks, mul ei ole aega, ma Pean minema". 
(Jumalale tänu, et meie temast wiimaks ometi lahti 

saime. Mul on niisugune nälg, et keera kas wõi elus 
wares kinni.) 

* 
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Nii siis, teie käsi käib hästi? Na, niisuguse targa pea 
ja kauplemiseosawuse juures ei tule seda sugugi imestada. 

(Ta longib ikka weel wabalt ringi, ta on juba ammugi 
küps wangimaja jaoks.) 

* 
Aga herra Mägi, niisugune kallis pulmakink on õtse 

üllataw! 
(Oleks ma ette teadnud, et. ta niisuguse räbala pulma-

kingi toob, siis poleks ma teda üleüldse pulma kutsunudki). 

Neiu, rikast ja paksu mõisaomanikku kallistades: „£>h, 
mu armas, kallis wanapoiss, sa ei wõi sugugi aimata, kui 
südamest ma sind armastan!" 

(Kui ta mulle nüüd kulduuri ja täewüru ei kingi, siis 
ei lase ma seda ahwinägu enam kunagi uksest sisse.) 

Ah, kui suurepäraline! Missugune kõne! Missugune 
sügaw mõte ja asjast arusaamine! 

(Kui ta weel kaua uiiwiisi edasi kõneleb, siis wiidakse 
ta küll warsti hullumajasse.) 

* 

Aga wõtke ometi rohkem ette, praadi on weel küllalt. 
(See wirutab aga enesele koorma peale, nagu ei oleks 

ta seitsmel päewal midagi hamba alla saanud.) 

Tänan teid, teie külaskäik rõõmustas mind wäga! 
Paluu, tulge mind jälle warsti waatama! 

(Käi kus kurat ja ära sa mulle enam kunagi oma 
nä gu näita!) T r i l l - T r a l l. 

Saksa keiser ja armenlaste rüüstamine. 
Kui keiser Willem oma esimestel walitsuseaastatel Kons> 

tantinopolis käis, wiibis ta ka Türgi wägede paraadil» 
Õhtul peale pidueinet ütles ta sultanile: „Teil on wäga hea 
sõjawägi. Ta wõib häda ajal mulle tarwilik olla. Meie 
mõlemate wäed wõiwad koos wõidelda. Seni kui teil mtfn= 
gune sõjawägi on, ärge kartke midagi. Meie kahekesi oleme 
sõbrad ja liitlased. Ilmaski ei luba ma ühelgi riigil teie 
kallale tungida wõi teile kahju teha." Abdul-Hamid wastas 
keisrile, et ta praegusel silmapilgul wäljaspoolt midagi ei 
karda, kuid et üks osa tema oma alamatest» armenlastest 
temale palju pahameelt ja rahutust sünnitab: 

Ja kristlane-keiser, kes ise waimuliku osa armastab eten° 
dada ja igas oma ettewõttes awalikult Jumalat tunnis» 
tajaks ja kohtumõistjaks kutsub, wastas selle peale need 
ajaloolikud sõnad: 

„Häwitage nad ära." 
Abdul-Hamid, keda Saksa keisri nõuanne julgustanud, 

andis warsti peäle selle käsu 300.000 oma alamat-kristlast 
" a tappa. „Gaulois« 

Raske töö. 
Ühes öömajas puutuwad kaks sõpra kokku, kes teineteist 

juba hulk aega näinud ei ole. 
„Kus sa õige elasid, et sind enam kusagil näha ei 

olnud?" 
„Ma katsun nüüd mullakaewamisega endale ülespidamist 

teenida." 
„<3<x oled aga õige lahjaks ja kahwatuks jäänud." 
„(Ei ole sugugi ime, raske mullatöö, fee mõjub esiti, kui 

sellega harjunud ei ole, õige nõrgestawat!" 
„Kui kaua sa siis juba tööl oled?" 
„Na — ma tahan juba homme algust teha." 

Meestewaesel ajal. 

  

 

E m a : „W5ta ometi minult eeskuju: ma sain jubaMaheksa-
teist aastaselt mehele!" «*pft - H 

T ü t a r : „<2el ajal oli ka palju rohkem lollist, kes kohe kosisid, 
kui tänapäewal." 

Sõnast kinni wõetud. 

Näitlejad Eedi ja August elawad ühes korteris. Ühel 
õhtul tuleb Eedi õige hilja koju ja äratab oma juba magama 
uinunud ametiwenna unest üles. 

^August l" 
„Mis sa tahad?" 
^Lilli laseb sind terwitada!" 
^Tänan." August keerab teise külje ja magab edasi. 
Wiie minuti pärast: 
„August?" 
„Mis — mis — on! ?" 
^Lilli laseb sind terwitada!" 
„Hea küll l " August norskab edasi. 
Jälle wiie minuti pärast: 
„Auguft?" 
„Mis — mis sa tahad?" 
^Lilli laseb sind terwitada!" 
„Oled sa peast segane! Mispärast sa seda mulle kolm 

korda ütled?" 
„Mis se tähendab kolm korda! Lilli käskis sind tuhat 

korda terwitada, ja ma lubasin tema terwitused sulle ausalt 
katte tuua " — ll. 
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Saksa „wana-kraami" kaupluses. 

 

„'Astuge aga lähemale! Kaup on aus ja hea! Hinnad odawad! &õi£= 
sugu kunstisaadused Velgia ja Prantsusmaa linnadest! Riktalik tagawara naiste» 
ja meesterahwaste pe\'it ia vübeiö! Kii/duurid, hsbelttstikd l Astuge aga ftifjc* 
male! Olge heaks!" 

Meie Matsi mõtteterad. 
Noormees, kes wäga pillawalt elab, 

tunnistab enese, kui ta naise on wõtnud, 
warsti pankrotiks, ja abielu muutub 
aktsiaseltsiks . . . 

Mõnel inimesel on tüll wäike suu, 
aga suured lõuad. 

Mõni abielumees nimetab abielu 
wangistusea — niisugusel korral oleks 
siis majasõber seesinane, kes tale armu 
annab ja wabaks laseb. 

Poissmees on niisugune mees, kellel 
õnneks weel naine puudub. 

Lollil olewat kõige rohkem õnne — 
sellega ei ole aga öeldud, et seesinane, 
kellel õnne ei ole, ka mitte loll ei ole. 

Kes teab, et ta midagi ei tee, siis 
teab ta wäga palju. 

— U. 

Lonkaja. 
Kuulsa hirurgi Hageni juurde tuleb 

daam ja kaebab sellele oma häda: 
„9Il), herra doktor, ma lonkan pahema 

jalaga — ükskõik, kas ma pitkamisi wõi 
ruttu kõnnin!" 

„<3ö so — aga kuidas ou teie hädaga 
siis, kui teie sugugi ei kotini. — ll. 

Südametunnistuse waewamine. 
Kellegil herral on kirjakast wiie /sajarublalise-paberiga 

ära warastud. Mõne nädala pärast saab warastata: nimeta, 
tundmata käega kirjutatud kirja: 

^Wäga austatud herra! Oma elukutsele truuks jäädes, 
warastasid ma t 'e tirjntasku. Et mind mu südametunilis-
tus aga waewab, siis saadan teile ühe sajarublalisc-paberi 
tagasi. Peaks min^ mu südametunnistus jälle waewama 
hakkama, siis saadan teile weel sada rubla." — ll. 

Õiglane ettepanek. 
Keegi talumees on oma naisega konsistoriumis^ ilmunud, 

et teda tema abielulahutamisestas iiA kuulata. 
K o h t u n i k : „Teie arwate sii^^llndlaste, et teie oma 

naisega edaspidi enam kooselada ei » N ? " 
T a l u m e e s : „ Iah, aulik koht»herra; ja et teie näef= 

site, et mul õigus on, siis wõtke ta o\(je paariks päewaks 
oma juurde." \ — ll. 

Lapse suguelu. 
Kirjutanud Dr. Ll. Mõll. Lastewanemad ja kaswatajad 

ja üleüldse kõik, kes lastega rohkem kokku puutuwad, ärgu 
jätku seon raamatut läbi lugemata. Sellel kirjatööl on iile* 
üldine kuulsus ja suur wäärtus. 

Sisu: Sissejuhatuseks ja ajaloolised tähendused. Sugu-
osad. Sugutunne. Soo umbed lapsepõlwes. Tundeinärgid. 
Ebaharilikud sugutungid. 5vombeõpctus ja suguhaiguste 
tundemärkide äratundmine. Lapse suguelu tähtsus. Vägis
tamised. Sugnline kannatus. Raamatus on 142 ifefciswat 
ainet arutusel, mis kaswatuse juures esimese järgu tähtsuse 
on omandanud. 

Kudas peab inimene hingama? 
Kirjutanud Dr. G. Zoenelandt. Kopsuharjutused kõigile, 

kes terwed tahawad olla. Piltidega. Hind 30 kop. 

Meie Matsi aastatellijad saawad hinnata kaasa: 

Seinakalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna linna plaan •*- 25 t. 6 ja 7 Moosese 
raamat — 2 r. Elutung; au lldused — 60 k. Seitsme liiduriigi hümnused — 40 k. Kodune kokk — 1 r. 
Kaasanded, wäljaarwamd seni weel ilmumata .Seitsme liiduriigi hümnused/ saadetakse lohe peale tellin îseraha lätlesaamist ära. Kuudewlifi 

tellijad saawad kaasanded osakaupa. 
N. B. Üksikute numbrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 

Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

4*BB. BMH. HCH»yp#io. Wa,tutaV toimetaja Ialad Iaafon. ««ljaandia J. Muni. M. Schiffera trükk. Ta«nna»' 

El 
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